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總　 　 序

張伯偉

　 　 十六世紀以來，在一些西方的文獻中，往往提到中國人有這樣

的自負：他們認爲惟獨自己纔有兩隻眼睛，歐洲人則只有一隻眼睛。
這些記載出自英國人和葡萄牙人，而法國的伏爾泰也曾謙遜地認同

這種説法：“他們有兩隻眼，而我們只有一隻眼。”用兩隻眼睛觀察

事物，是既要看到自己，也要看到他人。 是的，作爲中國文化基本價

值的“仁”，本來就是著眼於自我和他者，本來就是在“二人”間展開

的。 不過，當大漢帝國雄峙於東方的時候，儒家“推己及人”的政治

理想，即所謂的“仁政”，實際上所成就的卻不免是以自我爲中心的

天下圖像。 政治上的册封，貿易上的朝貢，軍事上的羽翼以及文化

上的四敷，透過這樣的過濾網，兩隻眼所看到的除了自己，也不過是

自己在他者身上的投影。 這與用一隻眼睛去理解事物，除了自己以

外看不到他人的存在，又有甚麽本質的區别呢？
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從十三世紀開始，陸續有歐洲人來到東方，來到中國，並且紀録

下他們的觀察和印象。 於是在歐洲人的心目中，逐漸有了一個不同

於自身的他者，也逐漸獲得了第二隻眼睛，用以觀察周邊和遠方。
不僅如此，他們還讓中國人擦亮了第二隻眼睛，逐步看到了世界，也
漸漸認識了自己。 不過，這是在中國人經歷了近代歷史血和淚的淘

洗，付出了沉重代價以後的事情。
同樣是承認中國人有兩隻眼，但在德國人萊布尼茨看來，他們

還缺少歐洲人的“一隻眼”，即用以認識非物質存在並建立精密科

學的“隻眼”。 推而廣之，在美國人、俄羅斯人、阿拉伯人及周邊各

地區人的觀察中，形形色色、林林總總的中國，也必然是色彩各異、
修短不齊的形象。 我們是還缺少“一隻眼”，這就是以異域人觀察

中國之眼反觀自身的“第三隻眼”。 正如一些國外的中國學家，曾
把他們觀察中國的目光稱作“異域之眼”，而“異域之眼”常常也就

是“獨具隻眼”。
然而就“異域之眼”對中國的觀察而言，其時間最久、方面最

廣、透視最細、價值最高的，當首推我們的近鄰，也就是在中國周邊

所形成的漢文化圈地區。 其觀察紀録，除了專門以“朝天”、“燕

行”、“北行”及“入唐”、“入宋”、“入明”的紀、録爲題者外，現存於

朝鮮—韓國、日本、越南等地的漢籍，展現的便是“異域之眼”中的

中華世界。 這批域外漢籍對中國文化的每一步發展都作出了呼應，
對中國古籍所提出的問題，或照著講，或接著講，或對著講。 從公元

八世紀以降，構成了一幅不間斷而又多變幻的歷史圖景，涉及到制

度、法律、經濟、思想、宗教、歷史、教育、文學、藝術、醫藥、民間信仰

和習俗等各個方面，系統而且深入。
從學術史的角度看，域外漢籍不僅推開了中國學術的新視野，

而且代表了中國學術的“新材料”，從一個方面使中國學術在觀念

上和資源上都面臨古典學的重建問題。 重建的目的，無非是爲了更
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好地認識中國文化，更好地解釋中國和世界的關係，最終更好地推

動中國對人類的貢獻。 二十世紀中國學術新貌之獲得，有賴於當時

的新材料和新觀念，用陳寅恪先生的著名概括，即“一曰取地下之實

物與紙上之遺文互相釋證”，“二曰取異族之故書與吾國之舊籍互

相補正”，“三曰取外來之觀念與固有之材料互相參證”。 域外漢籍

可大致歸入“異族之故書”的範圍，但其在今日的價值和意義，已不

止是中國典籍的域外延伸，也不限於“吾國之舊籍”的補充增益。
它是漢文化之林的獨特品種，是作爲中國文化對話者、比較者和批

判者的“異域之眼”。 所以，域外漢籍既是古典學重建過程中不可

或缺的材料，其本身也應成爲古典學研究的對象。 正是本著這一構

想，我們編纂了“域外漢籍研究叢書”。 其宗旨一如《域外漢籍研究

集刊》：推崇嚴謹樸實，力黜虚誕浮華；向往學思並進，鄙棄事理相

絶；主張多方取徑，避免固執偏狹。 總之，我們期待著從“新材料”
出發，在不同方面和層面上對漢文化整體的意義作出“新發明”。

“樂意相關禽對語，生香不斷樹交花”，宋儒曾把這兩句詩看作

“浩然之氣”的形容；“山川異域，風月同天；寄諸佛子，共結來緣”，
唐代鑒真和尚曾因這四句偈而東渡弘法。 我願引以爲域外漢籍研

究前景和意義的寫照：它是四方仁者的“同天”，是穿越了種種分際

的交滙，是智慧的“結緣”和“對語”，因此，它也必然是“生香不斷”
的光明事業。

是爲序。
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前　 言

日本詩經學文獻研究是日本詩經學的重要内容，其中既有傳入

日本的中國善本，也有日本歷代版本，即所謂和刻本；既有寫本，也
有印本；既有中國學者的著述，也有日本學者的撰述。 這些多樣的

文本，既與中國典籍整理與比較文學研究相關，也是日本書志學、歷
史語言學研究的重要資料。

日本史書記載，在四世紀的應神天皇時代百濟人就將《論語》、
《千字文》傳了過去，根據近代出土文物考察，中國文化典籍的東傳

很可能比這更早。 根據《宋書·蠻夷傳》記載，從高祖永初元年

（４２０）至順帝升明二年（４７８）的 ５９ 年間，兩國 ９ 次交通，其中載録

的升明二年倭王武即雄略天皇致順帝的表文中，多四字句，多處出

現全句或部分出自《毛詩》的語句，如“不遑寧處”、“累葉朝宗”、“偃
息未捷”等。

六世紀繼體天皇時代（５０７—５３１），就有“五經博士”，也就是一

人教授五經的學官就進入了朝中。 六至七世紀進入飛鳥時代

（５７３—７１０），讖緯説傳入，形成了所謂陰陽道。 當時的知識份子對

三國六朝的學問思想，已經相當了解，那些讀過經書，接觸過經學的

知識份子就成爲大化改新的主力。 推古天皇十二年（６０４）頒佈的聖

德太子十七條憲法中，有模仿《毛詩》句式或語句的，如第十六條中

的“其不農何食，不桑何服”等。 《毛詩》是延曆十六年（７９７）年《太
政官宣》規定的將要進入大學寮“明經道”學習的人首先要讀誦的

書。 奈良正倉院文書中《讀誦考試曆名》中載有一位名叫丹比真人

氣都的人讀誦了《毛詩》、《論語》、《孝經》。 丹比真人氣都很可能是



一位下級官員或地方望族出身的女性。 當時《毛詩》在貴族學人中

流傳的情況可見一斑。
神田喜一郎在《飛鳥奈良朝時代的中國學》一文中曾經指出，

奈良朝時代書寫的《毛詩正義》斷簡至今尚存。 元明天皇和銅五年

（７１２）太安萬侣撰録《古事記》上奏的表文中，從文章結構來看，顯
然模仿了《五經正義》完成時長孫無忌上奏的表文，可見當時《五經

正義》已經傳到日本。 從當時的情況看，説日本的經學承襲了中國

南朝的傳統，恐怕是不會錯的①。
日本向中國派遣使節的隋唐時期，正是寫本風行的時期，他們

所接觸的正是以手抄本爲主的典籍文化。
誠如島田翰在《舊鈔本考·小引》中所指出的那樣：“蓋王朝之

盛，遠通使隋唐，博徵遺經，廣採普搜，舶載以歸，守而不失，真本永

傳。 是以夏殷三代之鼎鍾，六朝隋唐之遺卷，往往而有存者。”其幸

存於今的那些隋唐鈔本，不過是那個時代日本使節和留學者活躍的

獵書活動的些微歷史遺物。 中國那些鈔本，不少出自書法高手。 陳

繼儒在《太平清話》中談到那些古寫本時説：“鈔本書如古帖，不必

全帙，皆是斷珪殘璧。”這種説法，大體也適合於日本保存至今的

《詩經》寫本。 日本奈良平安時代流傳下來的寫本，不少也堪稱書

法精品。
那些保存於今的《詩經》唐鈔本和日人寫本，正是其中特别值

得珍視的一部分。 關於《詩經》鈔本的研究，也需要和其他今存鈔

本放在一起來考察，才能更好地説明日人接受《詩經》的文化語境。
從平安時代以來，訓讀的方法逐漸確立，而且各道博士皆形成

了由一定家族世代相傳研學一門的傳統，連經書的訓讀方式也成爲
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各家秘傳。 模仿唐制的學制在混沌的社會變動中不能不不斷作調

整，但遵從唐代學術的風氣却改變很慢。 正如日本學者阿部隆一指

出的，儘管宋學的影響自鐮倉以來漸次浸潤，但那只是部分的轉變，
與中世紀漢學不振相應，主流依然是唐的學風，宋後新學風靡，學風

一變則是江户時代以後之事。 王朝時代以來朝廷博士家，世代把傳

授敷衍中國標準正統的注釋，把純粹傳承唐時傳來的本子視爲家學

的重要任務，直到十七世紀的慶長年間（１５９６—１６１５），一直在使用

他們相延已久的家本。 《詩經》的傳承也概莫能外。
和日本這種世襲爲學、關門授經、一根獨傳的學風不同，中國自

唐至清，學風幾變，每一變則多將舊風之書遺棄不顧，雖經朝廷整理

搶救，散佚失傳之書仍不可勝計。 海外特别是日本傳存的《詩經》
寫本、以及與這些寫本關係密切的印本，便成爲窺察中國古代詩經

學的一面鏡子。
《詩經》在日本的聲譽，是在尊經的前提下確立的，讀經就要讀

《詩》。 上自天皇貴族、五經博士，下至藩士儒生、俳人歌人，接受的

方式也呈現出多樣性。
日本重視舊鈔本的傳統與日本吸收外來文化的獨特方式有關，

但同時也有日本文學發展的限制在起作用。 用“假名”寫作的作品

得到蓬勃發展，但這樣也成爲推遲引入中國印刷技術的最大原因。
舊鈔本中多添入了被後人稱爲“菅家點”或“江家點”的訓詁注文，
而文字密集、行間印有罫綫的宋刊本則無空間寫進此類文字。 閲讀

者崇拜權威的心理，使他們不肯輕信新本。 經學在日本的傳播方式

和範圍，和中國存在極大的差異。 在很長時期内日本讀經者只限于

有望繼承父業躋身小小儒者隊伍的那些人，面對的是一對一或者一

對幾的教學環境，有先生傳給的鈔本，就足以完成學業了。 這種需

要量是經書印刷姗姗來遲的重要原因。 同時，這種傳授也養成了重

傳承、守師説的傳統。
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宋明以來，由於朝廷對經學的統一措施，那些與定本不相一致

的俗本，等於先後被剥奪合法存在的權利，不再進入學子的視野；而
印刷技術的普及，加速了定本和敕撰注疏獨霸經學講壇的步伐，很
少留給保存俗鈔本的餘地。 而在日本，那些江家和清原家世代以儒

學爲業的人們，仍然珍視着祖上傳來的學問，後來江户幕府官方學

術對儒學的提倡，至少使這種數百年來的榮譽感延續了下來。 在人

們珍藏古代《詩經》鈔本的心理深層，除了有漢字文化圈長期文化

交流形成的文化認同感作爲有力支撑之外，就是傳承世襲以學名世

的家風學風的夙願。 多種《毛詩》鈔本均爲各種和紙抄寫的。 印本

紙質精美，自然也是長久保存完好的重要條件。
從現存寫本推測，《詩經》定本傳入日本之前，六朝至初唐的俗

本已在日本有傳，亦不能排斥定本傳入後仍有帶入俗本歸來者。 總

之，即使在定本大行之後，日本也未將原來舊本捨棄殆盡，而仍有人

以其爲校勘之資。 講《毛詩》的清原、大江兩家，各有自己的本子，
各自珍惜。 今存靜嘉堂本《毛詩鄭箋》、大念佛寺本《毛詩》等，皆多

據俗本校勘的文字。 孔穎達《毛詩正義》雜采衆説而定爲一尊，固
可一去衆説紛紜、無所是從之弊，而一尊之外，亦有多家從此不得其

傳；而日本保存的古本，恰好可以在某種程度上有助於恢復我們對

唐宋時代，特别是宋代經學的記憶。
清人嚴可均於《鐵橋漫稿》卷八《書宋本後周書後》言：“書貴

宋、元本者，非但古色古香，閲之爽心豁目也；即使爛壞不全，魯魚彌

望，亦仍絶佳處，略讀始能知之。”（《書宋本後周書後》）《詩經》之古

寫本印本，唐抄宋槧，珍如拱璧，一旦散佚失墜，無以挽回，訪書藏典

之事，可謂大矣！ 其真價，固不當以藏於海内海外相議，而海外傳者

得之不易，亦常令學子“望洋興嘆”矣！
《詩經》日藏資料，既爲研究日本詩經學之基礎材料，如與國内

研究相輔相成，又於拓展中國古典文獻學、中日文化交流史研究和
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比較文學研究有所啟發。 各種寫本印本價值自然不盡相同，而其中

有彌足珍貴者，可用於一考經文，二考《傳》、《箋》、《疏》佚文，三考

各本虚字之增删，四知定本前後俗本之舊貌，五考《毛詩》及三家詩

散佚著述佚文，六考六朝初唐俗文異文，七明辨體式，其用不爲

少也。
來自中國的《詩經》古本在日本旅行，並通過日本人抄寫和印

刷而增殖出新的古本，這本身便是一種國際文化現象。 我們自然會

産生一系列的疑問：當時的日本學人是以怎樣的心態來接受中國學

者各種歧義紛呈的見解的？ 這種接受與日本文化思潮有何關聯？
從中可以反映出中日兩國學術思潮怎樣的關聯和異同？ 這些問題

既與日本中國學相關，也與中日兩國的文學觀念的演化相關。 若將

其納入比較文學的視野，則可有益於探討東亞寫本的文化藴涵，追
究詩説異同與類比當否，思考其中審美觀念與思考樣式的烙印，闡
明詩學傳統對詩經説的影響，辨明詩説真僞與彼此關聯。

《詩經》在兩千餘年的流傳過程中，不僅湧現了難以數計的研

究著述，而且伴隨這些著述被閲讀研究和接受，給與學子精神廣泛

的影響，由此産生了一系列的文化現象，我們可以把它們用“詩經現

象”這個詞來概括。 日本歷史上的詩經文化，在語言、文學、藝術、思
想、名跡等方面均有所體現。 這是因爲《詩經》遠在奈良平安時代

便爲明經道、文章道的必修教材，歷來爲日本知識份子所重，遂引以

爲創造自身文化的元素，也構成漫長的中日文化交流史中獨具特色

的亮點。
日本古代不少文學家，特别是詩人，都曾經是《詩經》的讀者，

他們怎樣從中吸收語彙和心得手法，在拙作《日本詩經學史》中多

有列舉。 不論是和歌、俳句，還是連歌、川柳，都曾經有人積極提倡

學習《詩經》。 １４ 世紀著名連歌論書《築波問答》中説：“連歌中經

常涉及中國典籍及世俗事物，評判者如果没有廣泛涉獵就不能勝
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任。 最近，朗詠、樂府和連歌交叉唱和的方式頗爲常見。 從中國典

籍擷取唱和詩句之時，要注意《毛詩》一書。 因爲它是中國最早的

詩歌，其中有許多有趣的詩句，還有許多草木鳥獸之名可供唱和。
古代和歌中也多有可用。 當然，對本國典故不甚了了，而對别國的

東西津津樂道，恐怕也不妥。”①這典型地反映了日本詩人對《毛詩》
汲取的態度。

然而，隨着近現代文化的發展，《詩經》的記憶却日益被沖刷遺

忘，逐漸從人們的生活中消散。 筆者《日本詩經學史》從語言文學

中的《詩經》元素、義疏模式與學人的藝術實踐、藝術與思想中的

《詩經》潛影、人名與物名中的《詩經》記憶等方面對日本的“詩經現

象”予以論述。 今天，我們利用日本所藏古本來對《詩經》進行新的

考證和比較研究，正是延續國際《詩經》文化的嘗試。 《詩經》能够

爲我們思考東亞古代詩歌的共性和中國古代詩歌的特性提供哪些

東西，這還有待於我們去發現和闡釋。
日本詩經學文獻包含着豐富的研究内容，和其他古代珍貴寫本

和印本一樣，在日本被列入國寶和“重要文化財”名録，受到專業保

護，有些還被影印或擇機公開展出。 自江户時代以來，便有學者不

斷闡述這些資料的價值，以期引起學界的關注。 至今日本學者也從

書志學、歷史語言學等方面積累了相當的成果。 他們的貢獻在於基

本查清了分散在各地的藏本的家底，在訓點研究方面成績尤著。
然而，古代寫本和印本無一例外地面臨着歲月的侵蝕，由於它

們遠離時尚和現代消費，其保護和研究的困境終究難以擺脱。 這些

凝聚了無數中日兩國先人心血的遺産，研究者需要兩國語言文化的

全面知識，才能減少分科過細造成的方法論上的損失。 特别讓人感
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到遺憾的是，這些資料還没有引起《詩經》專門研究者的充分注意，
至今還没有一部比較全面地描述這些資料狀況的專著，對原件的釋

録也還存在較多的問題。
幸運的是，今天已經具備了彌補這些不足的條件。 首先是學術

觀念的進步，使這些具有跨文化特徵的資料的價值受到中日兩國更

多學者的認可，學術交流的發展幫我們克服了狹隘的民族文化觀的

偏見，切實把它們當做東亞文化的共同遺産來對待。 其次，隨着經

濟合作的文化交流的深化，漢字文化圈重新認識自身歷史文化傳統

的呼聲也越來越高，資訊技術的改善也使得複製和傳播這些資料更

爲容易，那些寶貴的資料也到了該結束“養在深閨人不識”狀態的

時候了。 再次，《詩經》學本身需要擴大視野，謀求突破，而兩國學

會形成的交流渠道也可以促進新成果的共用和人才培養的合作。
這些因素都給我以信心：一部專門研究《詩經》故紙堆的書，也可能

找到它的讀者。
本書旨在科學描述日本所藏《詩經》古寫本和印本的基本情

況，對保存在各種文獻中的有關資料加以梳理，利用寫本研究的寶

貴積累，特别是敦煌寫本研究對中古語言文字研究的新收穫，對其

中的唐鈔本和日本鈔本加以釋録，以期客觀地確認這些資料的

價值。
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